†³°‚¬ìÙ+¬µ= 10= J^¥¼†Ç°=ò
ya†³¶#° †Çò^Îí=ò
1 †³°‚¬ìÙ+¬µ= ‚¬ð~òx „¬@°“Hùx# ‹¬OQ®u†Çò J`Ç_È° †³°iHË#° ^¥x ~ŒA#° x~¡¶à=òKÍ‹²#@°“ ‚¬ð~òx ^¥x ~ŒA#°
x~¡¶à=òKÍ‹²# ‹¬OQ®u†Çò, ya†³¶#° x"Œ‹¬°° Wã‰§†Í°b†Çò `Ë ‹¬OkKÍ‹²Hùx "Œi`Ë H›e‹²Hùx# ‹¬OQ®u†Çò †³°~¡¶+¬…=è ò
~Œ*ÿá# J^ËhÌ‹^Îä›½ qx#„¬C_È° J`Ç_È°#° J`Çx [#°°#° q°Q®° ƒ’†Ç°„¬_i. 2 U†Ç°#Qê ya†³¶#° Qù„¬æ „¬@“}"³°#Ø ~Œ[
^¥#°…Õ LOKÇ|_#k Jk ‚¬ð~òH›O>ÿ Qù„¬æk, JH›ø_ [#°O^Î~¡° ‰×´~¡°° JO`Ç@ †³°~¡¶+¬…è=ò ~Œ*ÿá# J^ËhÌ‹^³ä½› Ð
ya†³¶h†Çò° †³°‚¬ìÙ+¬µ=`Ë#° Wã‰§†Í°b†Çò`Ë#° ‹¬OkKÍ‹²†Çò<Œß~¡°. q¶~¡° <Œ †³ò^Îíä›½ =zó <Œä›½ ‹¬‚¬ð†Ç°=ò KÍ‹#²
†³°_È =°#=ò "Œi „¬@“}=ò#° <Œ‰×#=ò KÍ†Çò^Î=°x 3 Ì‚ìãƒÕ#° ~Œ*ÿá# ‚¬ìÙ‚¬ð=ò<ù^Îíä›½#°, †Ç°~¡¶à`Ç° ~Œ*ÿ#á „²~Œ=ò
<ù^Îíä›½#°, 4 …ìH©+¬µ~Œ*ÿá# †Ç¶„¦Ô†Ç°†³ò^Îíä›½#° ZQËÁ#° ~Œ*ÿá# ^³c~¡°<ù^Îíä›½#° =~¡ë=¶#=ò „¬OÌ„#°. 5 Hê|\÷“ J"³¶s†Çò
J~ò^Î°Q®°~¡° ~ŒA#°, J#Qê †³°~¡¶+¬…è=ò ~ŒA#° Ì‚ìãƒÕ#° ~ŒA#° †Ç°~¡¶à`Ç° ~ŒA#° …ìH©+¬µ ~ŒA#° ZQËÁ#° ~ŒA#°
ä›_È°Hùx,`ÇP=ò#° `Ç=° À‹#xß†Çò |†Ç°°^Íi, ya†³¶#° =òO^Î~¡ ky, ya†³¶h†Çò`Ë †Çò^Îœ=òKÍ‹²i.6 ya†³¶h†Çò°
Ð =°#¼=ò…Õ x=‹²OKÇ° J"³¶s†Çò ~ŒAO^Î~¡° ä›_ =¶ q¶kH÷ ^ÎO_³uë =zó†Çò<Œ#~¡° Q®#°H›, h ^¥‹¬°#° K³~ò¼
q_È°=H› `ÇÞ~¡Qê =¶†³ò^Îíä›½ =zó =¶ä›½ ‹¬‚¬ð†Ç°=òKÍ‹² =°=òà#° ~¡H÷ÆOKÇ°=°x y…ìÁ°…Õ ky†Çò#ß ‡÷ˆÜ=ò…Õ †³°‚¬ìÙ+¬µ=ä›½
=~¡ë=¶#=ò „¬O„¬Qê

Joshua 10 Five kings war against Gibeon. 10:1 Now it came to pass, when Adoni-zedek king of Jerusalem had
heard how Joshua had taken Ai, and had utterly destroyed it; as he had done to Jericho and her king, so he had done to Ai and her
king; and how the inhabitants of Gibeon had made peace with Israel, and were among them; 10:2 That they feared greatly,
because Gibeon was a great city, as one of the royal cities, and because it was greater than Ai, and all the men thereof were
mighty. 10:3 Wherefore Adoni-zedek king of Jerusalem sent unto Hoham king of Hebron, and unto Piram king of Jarmuth, and
unto Japhia king of Lachish, and unto Debir king of Eglon, saying, 10:4 Come up unto me, and help me, that we may smite
Gibeon: for it hath made peace with Joshua and with the children of Israel. 10:5 Therefore the five kings of the Amorites, the
king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, the king of Eglon, gathered themselves together,
and went up, they and all their hosts, and encamped before Gibeon, and made war against it. 10:6 And the men of Gibeon sent
unto Joshua to the camp to Gilgal, saying, Slack not thy hand from thy servants; come up to us quickly, and save us, and help us:
for all the kings of the Amorites that dwell in the mountains are gathered together against us.

‹¬¶~¡¼ KÇOã^Î°° x°KÇ°@
7 †³°‚¬ìÙ+¬µ=†Çò#° J`Çx†³ò^Îí#°#ß †³¶^Î°O^Î~¡°#° „¬~ŒãH›=°=òQ® ‰×´~¡°O^Î~¡°#° y…ìÁ°#°O_ |†Ç°°^Íii.
8 J„¬C_È° †³°‚¬ìÙ"Œ Ð "ŒiH÷ ƒ’†Ç°„¬_Èä›½#°, h KÍuH÷ "Œix J„¬æyOKÇ°KÇ°<Œß#°, "Œi…Õ Z=_È°#° h †³°^Î°@ x°=_Èx
†³°‚¬ìÙ+¬µ=`Ë Ì‹q†Ç°¼Qê 9†³°‚¬ìÙ+¬µ= y…ìÁ°#°O_ P ~Œãu JO`Ç†Çò #_Èz "Œi q¶^Î ‚¬ì~”Œ`Ç°ëQê „¬_³#°. 10 J„¬C_È°
†³°‚¬ìÙ"Œ Wã‰§†Í°b†Çò †³°^Î°@ "Œix H›=~¡„¬~¡KÇQê †³°‚¬ìÙ+¬µ= ya†³¶#° <³^Î°@ =°‚¬ð „¦¬°Õ~¡=òQê "Œix ‚¬ì`Ç=ò KÍÌ‹#°.
ƒè`Ÿ ‚¬ìÙö~#°ä›½ Ì„áH÷ ‡é=ô=¶~¡¾=ò# J*èHê=~¡ä›½#° =°öHø^¥=~¡ä½› #° †³¶^Î°° "Œix `Çiq° ‚¬ì`Ç=ò KÍ†ÇòKÇ° =zói.11 =°i†Çò
"Œ~¡° Wã‰§†Í°b†Çò †³°^Î°@#°O_ ƒè`Ÿ‚¬ìÙ~Ë#°ä›½ ky‡é=ô ã`Ë=#° ‡÷i‡é=ôKÇ°O_ÈQê, "Œ~¡° J*èHêä›½ =KÇ°ó=~¡ä›½ †³°‚¬ìÙ"Œ
PHê‰×=ò#°O_ Qù„¬æ =_ÈQ®O_ÈÁ#° "Œiq¶^Î „¬_È"ÍÌ‹#° Q®#°H› "Œ~¡° ^¥xKÍ`Ç KÇx‡é~òi. Wã‰§†Í°b†Çò° H›uë"Œ`Ç KÇO„²# "Œi
H›O>ÿ P =_ÈQ®O_È°ÁKÍ`Ç KÇzó#"Œ~¡° Zä›½ø==°Ok †Ç°~òi. 12 †³°‚¬ìÙ= Wã‰§†Í°b†Çò †³°^Î°@ J"³¶s†Çò#° J„¬æyOz#
k#=ò#, Wã‰§†Í°b†Çò° q#°KÇ°O_ÈQê †³°‚¬ìÙ+¬µ= †³°‚¬ìÙ"Œä›½ ã‡÷~¡Ö#KÍÌ‹#° Ð‹¬¶~¡°¼_¨, h=ô ya†³¶#°…Õ x°=ô.KÇOã^Î°_¨,
h=ô J†Ç¶¼…Õ#° …Õ†Ç°…Õ x°=ô=ò.[#°° `Ç=° ‰×ã`Ç°=ôq¶^Î „¬Q®f~¡°óHù#°=~¡ä›½‹¬¶~¡°¼_È° xeK³#° KÇOã^Î°_È° PïQ#° J#°
=¶@ †Ç¶‘÷~¡° ãQ®O^ŠÎ=ò…Õ ã"Œ†Ç°|_†Çò#ßk Q®^¥. 13 Ð ‹¬¶~¡°¼_È° PHê‰×=°^Î¼=ò# xez ~òOKÇ°q°OKÇ° XH›<Œ_³Á J‹¬që °O„¬
`ÇÞ~¡„¬_È…è^Î°. 14 †³°‚¬ìÙ"Œ XH› #~¡°x =°#q qx# P k#=ò=O\÷ k#=ò ^¥xH÷ =ò^ÍQêx ^¥xH÷ `Ç~¡°"Œ`Ç<ÍQêx †ÇòO_È…^è °Î 
<Œ_È° †³°‚¬ìÙ"Œ Wã‰§†Í°b†Çò „¬H›Æ=òQê †Çò^Îœ=ò KÍÌ‹#°.
Joshua succours Gibeon The sun and moon stand still. 10:7 So Joshua ascended from Gilgal, he, and all the people
of war with him, and all the mighty men of valour. 10:8 And the LORD said unto Joshua, Fear them not: for I have delivered
them into thine hand; there shall not a man of them stand before thee. 10:9 Joshua therefore came unto them suddenly, and went

up from Gilgal all night. 10:10 And the LORD discomfited them before Israel, and slew them with a great slaughter at Gibeon,
and chased them along the way that goeth up to Beth-horon, and smote them to Azekah, and unto Makkedah. 10:11 And it came
to pass, as they fled from before Israel, and were in the going down to Beth-horon, that the LORD cast down great stones from
heaven upon them unto Azekah, and they died: they were more which died with hailstones than they whom the children of Israel
slew with the sword. 10:12 Then spake Joshua to the LORD in the day when the LORD delivered up the Amorites before the
children of Israel, and he said in the sight of Israel, Sun, stand thou still upon Gibeon; and thou, Moon, in the valley of Ajalon.
10:13 And the sun stood still, and the moon stayed, until the people had avenged themselves upon their enemies. Is not this
written in the book of Jasher? So the sun stood still in the midst of heaven, and hasted not to go down about a whole day. 10:14
And there was no day like that before it or after it, that the LORD hearkened unto the voice of a man: for the LORD fought for
Israel

.
J~ò^Î°Q®°~¡° ~ŒA#° Hù\÷“ KÇO„² Li f†Çò@

15 J„¬C_È° †³°‚¬ìÙ+¬µ=†Çò J`Çx`Ëä›_È Wã‰§†Í°b†ÇòO^Î~¡°#° y…ìÁ°…Õ#°#ß ‡÷ˆÜ=ò…ÕxH÷ uiy =zói.
16 P ~ŒA~ò^Î°Q®°~¡° ‡÷i‡é~ò =°öHø^¥†Ç°O^Îe Q®°‚¬ì…Õ ^¥y †ÇòO_i. 17 =°öHø^¥†Ç°O^Îe Q®°‚¬ì…Õ ^¥y†Çò#ß P ~ŒA
~ò^Î°Q®°~¡° ^ùiH÷~¡x †³°‚¬ìÙ+¬µ=ä›½ `³°„¬|_#„¬C_È° 18 †³°‚¬ìÙ+¬µ= Ð P Q®°‚¬ì ^¥Þ~¡=ò# H›_ÈÛ=òQê Qù„¬æ ~Œˆ×#Á ° ^ùiÁOz
"Œix HêKÇ°@ä›½ =°#°+¬µ¼#° LOKÇ°_.19 q¶ ^Í=ô_³á# †³°‚¬ìÙ"Œ q¶ ‰×ã`Ç°=ô#° q¶ KÍuH÷ J„¬æyOz†Çò<Œß_È° Q®#°H›"Œix
`Ç=° „¬@“}=ò…ÕxH÷ =°~¡ "³ˆ×Áh†Ç°ä›½O_È q¶~¡° x°=H› "Œix `Çiq° "Œi "³#°H›\÷"Œix Hù\÷“"Í†Çò_È<³#°. 20 "Œ~¡°
ƒç`Ç°ëQê #tOKÇ°=~¡ä›½ †³°‚¬ìÙ+¬µ=†Çò Wã‰§†Í°b†Çò°#° |‚¬• [#‹¬O‚¬ð~¡=ò KÍ†Çò@ H›_È`Íió# `Ç~¡°"Œ`Ç "Œi…Õ q°ye†Çò#ß
"Œ~¡° ã‡÷Hê~¡=òQ® „¬@“}=ò…Õ Kùzói.21 [#°O^Î~¡° =°öHø^¥†Ç°O^Îe ‡÷ˆÜ=ò…Õ#°#ß †³°‚¬ìÙ+¬µ= †³ò^Îíä›½ ‹¬°~¡H`Æ÷ Ç=òQê
uiy =zói. Wã‰§†Í°b†Çòä›½ q~Ë^Î=òQê XH› =¶@†³Ø°# P_È°@ä›½ Z=xH÷x Q®°O_³ KŒH›‡é†³°#°. 22 †³°‚¬ìÙ+¬µ= Ð P
Q®°‚¬ìä›½ J_ÈÛ=ò f‹²"Í‹² Q®°‚¬ì…Õ#°O_ P J~ò^Î°Q®°~¡° ~ŒA#° <Œ †³ò^Îíä›½ f‹²Hùx~¡O_Èx K³„¬æQê 23 "Œ~¡° P…ìQ®°KÍ‹²,
†³°~¡¶+¬…è=ò ~ŒA#° Ì‚ìãƒÕ#° ~ŒA#° †Ç°~¡¶à`Ç° ~ŒA#° …ìH©+¬µ ~ŒA#° ZQËÁ#° ~ŒA#° P ~ŒA #~ò^Î°Q®°ix P Q®°‚¬ì…Õ
#°O_ J`Çx †³ò^Îíä›½ f‹²Hùx =zói. 24 "Œ~¡° P ~ŒA#° "³°„¬eH÷ ~¡„²æOz †³°‚¬ìÙ+¬µ= †³ò^Îíä›½ f‹²Hùx =zó#„¬C_È°
†³°‚¬ìÙ+¬µ= Wã‰§†Í°b†ÇòO#O^Îix „²e„²Oz, `Ç#`Ë †Çò^Îœ=ò#ä›½ "³oÁ=zó# †³¶^Î° Jk„¬`Ç°`ËÐ q¶~¡° ^ÎQ®¾~ä¡ ½› ~¡O_
D ~ŒA "³°_È q¶^Î q¶ ‡÷^Î=ò #°OKÇ°_Èx K³„¬æQê "Œ~¡° ^ÎQ®¾~¡ä›½ =zó "Œi "³°_È q¶^Î `Ç=° ‡÷^Î=ò#°Ozi.
25 J„¬C_È° †³°‚¬ìÙ+¬µ= "Œi`Ë Ð q¶~¡° ƒ’†Ç°„¬_Èä›½_, [_†Ç°ä›½_, ^Î$_È`ÇÞ=ò =‚²ìOz ^³á~¡¼=òQê #°O_È°_, q¶~¡° Z=i`Ë
†Çò^Îœ=ò KÍ†Çò^Î°~Ë P ‰×ã`Ç°=ôH›O^ÎiH÷ †³°‚¬ìÙ"Œ giH÷ KÍ‹²#@°“ KÍ†Çò#<³#°. 26 `Ç~¡°"Œ`Ç †³°‚¬ìÙ+¬µ= "Œix Hù\÷“ KÇO„²
J~ò^Î° K³@Áq¶^Î "Œix TinÌ‹#° "Œi ‰×==ò° ª÷†Ç°OHê=ò=~¡ä›½ P K³@Áq¶^Î ã"Í…ì_È°KÇ°O_³#°. 27 ã‡Ú^Î°í ãQ®°Oä›½
‹¬=°†Ç°=ò# †³°‚¬ìÙ+¬µ= Ì‹q†Ç°¼Qê [#°° K³@Áq¶^Î#°O_ "Œix kOz, "Œ~¡° ^¥y# Q®°‚¬ì…Õ<Í P ‰×==ò#° „¬_"È Í‹² P
Q®°‚¬ì^¥Þ~¡=ò# Qù„¬æ ~Œˆ×Á#°"Í‹²i. P ~Œˆ×ÃÁ <Í\÷~¡ä›½#ßq.
The kings are taken, their armies defeated, and they are put to death. 10:15 And Joshua returned, and all Israel
with him, unto the camp to Gilgal. 10:16 But these five kings fled, and hid themselves in a cave at Makkedah. 10:17 And it was
told Joshua, saying, The five kings are found hid in a cave at Makkedah. 10:18 And Joshua said, Roll great stones upon the
mouth of the cave, and set men by it for to keep them: 10:19 And stay ye not, but pursue after your enemies, and smite the
hindmost of them; suffer them not to enter into their cities: for the LORD your God hath delivered them into your hand. 10:20
And it came to pass, when Joshua and the children of Israel had made an end of slaying them with a very great slaughter, till they
were consumed, that the rest which remained of them entered into fenced cities. 10:21 And all the people returned to the camp to
Joshua at Makkedah in peace: none moved his tongue against any of the children of Israel. 10:22 Then said Joshua, Open the
mouth of the cave, and bring out those five kings unto me out of the cave. 10:23 And they did so, and brought forth those five
kings unto him out of the cave, the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, and the king
of Eglon. 10:24 And it came to pass, when they brought out those kings unto Joshua, that Joshua called for all the men of Israel,
and said unto the captains of the men of war which went with him, Come near, put your feet upon the necks of these kings. And
they came near, and put their feet upon the necks of them. 10:25 And Joshua said unto them, Fear not, nor be dismayed, be strong
and of good courage: for thus shall the LORD do to all your enemies against whom ye fight. 10:26 And afterward Joshua smote
them, and slew them, and hanged them on five trees: and they were hanging upon the trees until the evening. 10:27 And it came
to pass at the time of the going down of the sun, that Joshua commanded, and they took them down off the trees, and cast them
into the cave wherein they had been hid, and laid great stones in the cave’s mouth, which remain until this very day.

^ÎH÷Æ} ã„¬^Í‰×=ò#° †³°‚¬ìÙ+¬µ= [~òOz =‰×„¬~¡KÇ°Hù#°@
28 P k#=ò# †³°‚¬ìÙ+¬µ= =°öHø^¥#° „¬@°“Hùx ^¥xx ^¥x ~ŒA#° H›uë"Œ`Ç#° ‚¬ì`Ç=ò KÍÌ‹#°. J`Ç_È° "Œix ^¥x…Õ#°#ß "Œi

#O^Îix x~¡¶à=ò KÍÌ‹#° †³°iHË ~ŒA#ä›½ KÍ‹²#@°Á =°öHø^¥ ~ŒA#ä›½ KÍÌ‹#°. 29 †³°‚¬ìÙ+¬µ=†Çò J`Çx`Ëä›_È Wã‰§†Í°b
†ÇòO^Î~¡°#° =°öHø^¥#°O_ eƒìßä›½ =zó eƒìß "Œi`Ë †Çò^Îœ=òKÍ‹²i. 30 †³°‚¬ìÙ"Œ ^¥xx ^¥x ~ŒA#° Wã‰§†Í°b†Çòä›½
J„¬æyO„¬Qê "Œ~¡° x‰õÅ+¬=òQê ^¥xx ^¥x…Õ#°#ß "Œi#O^Îix H›uë"Œ`Ç#° ‚¬ì`Ç=ò KÍ‹²i. J`Ç_È° †³°iHË ~ŒA#ä›½ KÍ‹#² @°Á
^¥x ~ŒA#ä›½#° KÍÌ‹#°. 31 JO`Ç@ †³°‚¬ìÙ+¬µ=†Çò J`Çx`Ëä›_È Wã‰§†Í°b†Çò O^Î~¡°#° eƒìß#°O_ …ìH©+¬µä›½ =zó ^¥xx
^ÎQ®¾~¡ä›½ ky …ìH©+¬µ "Œi`Ë †Çò^Îœ=òKÍ†Ç°Qê 32†³°‚¬ìÙ"Œ …ìH©+¬µ#° Wã‰§†Í°b†Çò KÍuH÷ J„¬æyOK³#°. "Œ~¡° ï~O_È= k#=ò#
^¥xx „¬@°“Hùx `Œ=ò eƒìßä›½ KÍ‹²#>èÁ ^¥xx ^¥x…Õ#°#ß "Œi#O^Îix H›uë"Œ`Ç ‚¬ì`Ç=ò KÍ‹²i. 33 …ìH©+¬µä›½ ‹¬‚ð¬ †Ç°=ò
KÍ†Çò@ä›½ ïQ*ÿ~¡° ~Œ*ÿá# ‚¬ìÙ~Œ=ò ~ŒQê †³°‚¬ìÙ+¬µ= x‰õÅ+¬=òQê J`Çxx J`Çx [#°#° ‚¬ì`Ç=ò KÍÌ‹#°. 34 J„¬C_È°
†³°‚¬ìÙ+¬µ=†Çò J`Çx`Ëä›_È Wã‰§†Í°b†ÇòO^Î~¡°#° …ìH©+¬µ#°O_ ZQËÁ#°#ä›½#° =zó ^¥x †³°^Î°@ ky ^¥x x"Œ‹¬°`Ë
†Çò^Îœ=ò KÍ‹² 35 P k#=ò# ^¥xx „¬@°“Hùx H›uë"Œ`Ç#° "Œix ‚¬ì`Ç=òKÍ‹²i. J`Ç_È° …ìH©+¬µä›½ KÍ‹²#>èÁ ^¥x…Õ #°#ß"Œix
P k#=ò x~¡¶à=ò KÍÌ‹#°. 36 J„¬C_È° †³°‚¬ìÙ+¬µ=†Çò J`Çx`Ëä›_È Wã‰§†Í°b†Çò O^Î~¡°#° ZQËÁ#° #°O_ Ì‚ìãƒÕ#°
q¶kH÷ ‡é~ò ^¥x [#°`Ë †Çò^Îœ=ò KÍ‹² 37 ^¥xx „¬@°“Hùx ^¥xx ^¥x ~ŒA#° ^¥x ‹¬=°‹¬ë „¬ô~¡=ò#° ^¥x…Õ#°#ß "Œi
#O^Îix H›uë"Œ`Ç#° ‚¬ì`Ç=ò KÍ‹²i. J`Ç_È° ZQËÁ#°ä›½ KÍ‹²#>èÁ ^¥xx ^¥x…Õ#°#ß "Œi#O^Îix x~¡¶à=ò KÍÌ‹#°. 38 J„¬C_È°
†³°‚¬ìÙ+¬µ=†Çò J`Çx`Ëä›_È Wã‰§†Í°b†Çò O^Î~¡° ^³c~¡°"³á„¬ô uiy ^¥x [#°`Ë †Çò^Îœ=òKÍ‹² 39 ^¥xx ^¥x ~ŒA#°
^¥x ‹¬=°‹¬ë „¬ô~¡=ò#° „¬@°“Hùx H›uë"Œ`Ç#° ‚¬ì`Ç=ò KÍ‹² ^¥x…Õ #°#ß"Œi#O^Îix x~¡¶à=ò KÍ‹²i. J`Ç_È° Ì‚ìãƒÕ#°ä›½
KÍ‹²#@°Á, eƒìßä›½#° ^¥x ~ŒA#ä›½#° KÍ‹²#@°Á, J`Ç_È° ^³c~¡°ä›½#° ^¥x ~ŒA#ä›½#° KÍÌ‹#°. 40 J„¬C_È° †³°‚¬ìÙ+¬µ= =°#¼
ã„¬^Í‰×=ò#° ^ÎH÷Æ} ã„¬^Í‰×=ò#° Ì+À„¦…ì ã„¬^Í‰×=ò#° KÇi†Ç° ã„¬^Í‰×=ò#° "Œ\÷ ~ŒA#O^Îix [~òOK³#°. Wã‰§†Í°b†Çò
^Í=ô_³á# †³°‚¬ìÙ"Œ P*ìý„²Oz#@°Á J`Ç_È° ‰õ+¬"Í°q°†Çò …èH›LO_È T„²iQ® ‹¬=°‹¬ë=ò#° x~¡¶à=ò KÍÌ‹#°. 41 Hê^Í+µ¬ |ö~ß†Ç°
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Seven other kings defeated and slain. 10:28 And that day Joshua took Makkedah, and smote it with the edge of the
sword, and the king thereof he utterly destroyed, them, and all the souls that were therein; he let none remain: and he did to the
king of Makkedah as he did unto the king of Jericho. 10:29 Then Joshua passed from Makkedah, and all Israel with him, unto
Libnah, and fought against Libnah: 10:30 And the LORD delivered it also, and the king thereof, into the hand of Israel; and he
smote it with the edge of the sword, and all the souls that were therein; he let none remain in it; but did unto the king thereof as
he did unto the king of Jericho. 10:31 And Joshua passed from Libnah, and all Israel with him, unto Lachish, and encamped
against it, and fought against it: 10:32 And the LORD delivered Lachish into the hand of Israel, which took it on the second day,
and smote it with the edge of the sword, and all the souls that were therein, according to all that he had done to Libnah. 10:33
Then Horam king of Gezer came up to help Lachish; and Joshua smote him and his people, until he had left him none remaining.
10:34 And from Lachish Joshua passed unto Eglon, and all Israel with him; and they encamped against it, and fought against it:
10:35 And they took it on that day, and smote it with the edge of the sword, and all the souls that were therein he utterly
destroyed that day, according to all that he had done to Lachish. 10:36 And Joshua went up from Eglon, and all Israel with him,
unto Hebron; and they fought against it: 10:37 And they took it, and smote it with the edge of the sword, and the king thereof,
and all the cities thereof, and all the souls that were therein; he left none remaining, according to all that he had done to Eglon;
but destroyed it utterly, and all the souls that were therein. 10:38 And Joshua returned, and all Israel with him, to Debir; and
fought against it: 10:39 And he took it, and the king thereof, and all the cities thereof; and they smote them with the edge of the
sword, and utterly destroyed all the souls that were therein; he left none remaining: as he had done to Hebron, so he did to Debir,
and to the king thereof; as he had done also to Libnah, and to her king. 10:40 So Joshua smote all the country of the hills, and of
the south, and of the vale, and of the springs, and all their kings: he left none remaining, but utterly destroyed all that breathed, as
the LORD God of Israel commanded. 10:41 And Joshua smote them from Kadesh-barnea even unto Gaza, and all the country of
Goshen, even unto Gibeon. 10:42 And all these kings and their land did Joshua take at one time, because the LORD God of Israel
fought for Israel. 10:43 And Joshua returned, and all Israel with him, unto the camp to Gilgal

